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ABSTRACT

The research paper analyzes the English-Thai translation of the book Watership
Down. The identified translation techniques are mostly based on the work of Mildred L.
Larson (1998) and partly of others’. Their techniques chietly include general translation
techniques employed in the book under study. Some problems and errors found in
translation are also presented. Discussion of the translation techniques is subsequently
represented. Proposed recommendations are an attempt to generate a contribution to the

linguistic field.
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